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- O deus infervém nas questdes judiciais:

PR~

- -formaliza juramentos

do réu e da testemunha
- presencia e decide ordadlios

= - preside ao julgamento de réus



' ished the liberation of Laga®, he let the child return to the

aer, he let the mother return to the child. He es‘rablush he liberation
5 ... He established the liberation of the " of (the city)
K, The “children” of (the city) Larsa. and ildren” of (the city)

.. He let them return to '("rhe goddess) Inana., ’ro Uruk into her hand;
he god) o Larsa. into his hand he let them return

sl 0 q0CQ lgalemus, To The mu NTO NIS hana.

Ent(emena de Lagash) 79 iii 10-vi 6, apud R. Westbrook 2003:142.

N re 1

C ea‘r [Anu, the father of the golds, (and) [En]lil, [the king of all
(...); when they had called Lipit-Ishtar, (..) the wise shepher'd whose
1d been pr'onounced by Nunamnir - to the prmceshlp of the land in

der to establish justice in the land (...)
= ,,—:_:r - '.:__ ANET 159:Prologue

-——'

"ITﬁGT man did not heed my words which I wrote on my stela, (...) may Enlil
“(..) misfortune leading to his ruin! (...) May Ninlil, the mighty mother, vitiate
“his word at the place of judgement (...) in the presence of Enlill (..) May
Shamash (...) not accord (him) his rights! (...) May Sin, the lord of heaven (...)
bring the days, months (and) years of his reign to na end in woe and
lamentation! (...) May Adad, the lord of abundance (...), bring his land to
destruction through want and hunger (...) May Zababa, the mighty warrior,

(...) shatter his weapons on the field of battle!
ANET 179:The Epilogue (Code of Hammurabi)



 the other hand, ouses the ang a gbd does the god
on him alone? Doe he no’r ’rake r'evenge on his wufe hIS chlldren,

1°Y-Y-1a

~crop and will utterly destroy him? Be very reverent indeed to
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ri Y 'T::who are kitchen servants of all the gods, cupbearers, table-

i, cooks, bakers (or) vintners, be very careful with respect fo the gods'

. = - -

00 ?_J end much reverent care upon the gods' sacrificial loaves (and) libation

- -—

,:- s. (.) Let the mood of the gods not befall you.
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ANET 208/209, "Hittite Instructions for Temple Officials".



2re, fendi, fensum 'V
a, chocar com, es r; 2.sofr se sair

, falhar; 4. se , cair em desqr'aga 5. estar magoado ou
-3_&; ém). V.tr. 3. ferir, magoar.

amento, desagrado; 4. injdria, agravo.

2r mal a alguém, por actos ou palavras; 2 desacato que se faz a
secando; 3 menosprezo ou postergagdo de quaisquer preceitos ou

«-;-:: ing a 15 ere i, lictum
"’,1 Faﬁar‘ (ant. de "abundar”); 2. faltar ao que é justo, cometer acgdo
f—ver'gonhosa, pecar.

Delito
1. Facto que a lei declara punivel; 2 crime.

Diciondrio Latim-Portugués, Porto Editora, 2001,
Lexicon Totius Latinitatis, Ae. Forcellini, 1965.
Grande Diciondrio da Lingua Portuguesa, C. de Figueiredo, 1939.



udicial ou ndo; 2. objecto da decisdo, queixa, acusagdo; 3. censura,

: 4. (pl.) pretextos (de cerno, is, ere, crevi, cr ?
tinguir, discernir, nhecer [pel obret. o da vista];
Uir pela inTeIigéndﬁ,%aeender 4. decidir, resolver, decretar.)
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do ou de castigo .

1€ ‘fre_q/ fractum
. quebrar (no sentido fisico ou moral).

-
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| L—:'; j f"acgao )
rantar; 2 postergar; 3 transgredir.

'—-’-

—= Fazzsgrea’“ ior, erls, I, transgressus sum
- 1. passar-além, passar por cima, transpor; 2. passar, chegar a; 3. exceder,

superar.
Transgredir
1. Ir além de; 2. infringir; 3. postergar; 4. deixar de cumprir;
5. desobedecer (a preceito ou lei).

“_‘

Diciondrio Latim-Portugués, Porto Editora, 2001,
Lexicon Totius Latinitatis, Ae. Forcellini, 1965.
Grande Diciondrio da Lingua Portuguesa, C. de Figueiredo, 1939.



la mdo (Hat. Q--SU) !
ey (KBo 6.2i1,6.3i8)
_——"‘- enterrar) e deve dar uma pessoa (...)»
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__j b «his hand doing wrong»
(  «it is an accident».
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—— ‘/3'7' "-mao)— estéi em falta” / : "(A sua mdo) cometeu um erro”

e
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- (intencionalidade do ofensor?).

: Comete uma ofensa / transgressdo.
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. estd em proce da de uma ca aldeia, jardim ou
mas our;o_(vendedor' vai e I'l' ita(?) prlmelr'o(’>) e faz antes uma

c——

us—fu-/a- (KUB 25 15~ KBo 6.1C
“J'. mina [~513 gr'] de prata e comprar [o..] aos pregos

K-
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_-;:;4- - «he is a felon». Felony: crime regarded by the law as
'«‘L'ISUG”y envolving violence (The Concise Oxford Dictionary of Current
---;;ﬂ B"Sykes 1982).

Efo.fu_fner (2003): «offense» (intencionalidade).
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Astlcia e cobiga; "atropelou” interesses do préoximo.

Delito ou transgressao.



exual reiarions»

Comete um crime; delinqui.

LH §197

’roma uma mulher na montanha (e a viola), é
(KBo 6.26 iv 6)

S e mor"ro mas se ele a toma na casa (dela), €

> -.‘:*:- (KBo 6.26 iv7 / KUB 29.37 iv 10):

S a mulher' serd morta. [..etc..]»

A.Goe’rze (1969): «crime».
Hoffner (2003): «offense».

Crime ou infracgdo.




0-3 orm God's] father went to his (i.e., the Storm

andfather and said to him: "Who sinned [grievo )], so
ed perished and everything dried uﬁ&m;ﬂ;h‘é"

1e sinned; you alone sinned grievously(?)."
-36) The Storm God's father said: "It wasn't I who sinned."

( : OuT, And W p VOU.

for' ’rhe S’rorm God .
"Disappearance of the Storm God", Hittite Myths, Hoffner 1998:21.

r--

-
B

-4 6) Hannahanna said: "Don't be afraid. If it is your fault, I
r'lgh‘r And even if it is not your fault, I will still make it

, 0 sear-ch for the Storm God [before] his grandfather hears.”
—== Ibidem, 22.

§4 (A-| 16-20) The mountains and the trees dried up, so that the
shoots do not come (forth). The pastures and the springs dried up, so
that famine broke out in the land. Humans and gods are dying of
hunger. The Great Sun God made a feast and invited the Thousand
Gods. They ate but couldn't get enough. They drank but couldn't

quench their thirst,
"The Disappearance of Telipinu“, ibidem, 15.
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4 Telipm " . screamed]: "Let there be n 'mi_aahn-g'
e drew [on the right shoe] on ] ,and-the
0. hi r-lgh‘r foo‘rl_%

MIS'l' seized the win ows Smoke [selzed] the house. In
he sheep pen the sheep were stifled. In the ca’r’rle barn
vere stifled. The mother sheep rejected her lamb. The
“her calf.

"The Disappearance of Telipinu“, /bidem, 15.

-~ «Telipinu chegou encolerizado. Ele trovejou com o raio. Abaixo atingiu
a Terra Escura. Kamr'usepa viu-o e moveu-se (com) a asa da dguia e
_"parou—o A : parou-a. A : parou-a. [O ]: parou-o0. A
. parou-a.»

[A sua revolta]: parou-a.



o Deus Tempestade dirigiu-se ao avé do Deus
Quem .. "/ fal ,
morra e tudo seque?” O avd disse: em

as / falhou "Y1l - Mwa=a ' "/ O pai do

2. la “wa-as-ta-ah-hu-un /=~

falhei

, de forma a que a semente morra e tudo seque?”
ar'lcou tu sozmho prevaricaste”.
que prevariquei".
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— praevaricor, aris, ari, atus sum
"’I’Tesﬁar -se da linha recta (lavr'ando) caminhar tfortuosamente; 2 transgredir,

-

—_ estar (um advogado) de conivéncia com a parte contrdria.

prevaricar

1.Faltar ao cumprimento do seu dever; 2 abusar do exercicio das suas
fungoes, cometendo injusticas ou prejudicando por qualquer forma
os interesses que € obrigado a sustentar.



46 Han ahanna said: "Don't be afraid. If it

nd even if it is hot your faul
rch for Th@bem‘ore] |
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ather said: "No one sinned; you alone sinned grievously(?)."

E}his matter out, and T will kill you. So go search for the
rm God. =

— e
— . al
— —
—
e

-_— p— .
i —

"-aEusagao infundada; ameaca de pena capital sem evidéncia da culpa.
- Também aqui ha excesso (precipitacdo, assercao injusta).

transgressao; ofensa



 Deuses sdo espbelho dos homens -

1 tudo; ndo podem tudo; podem le%%.
essuscitar ciclicawe ou contin ivos no mundo dos
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a pre U Jdade

1STeza e ¢
c‘ros irresponsaveis
Numa palavra, "pecam”.
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vezes delxamos de fazer sacrificios e de enumerar os teus
“honorificos? Porque és tdo avarento? Se ndo te modificares,

=

= _,f—;fi;é_‘lg leixar cair no esquecimento todos os teus nomes honorificos.

—Que sortfe sera depois a tua? Podes limitar-te a comer gafanhotos.
— Tor'na te melhor, para que ndo te esquegamos.
Para que serve fazer sacrificios e louva¢des em teu nome? Tu ndo hos
dds nem colheitas, nem gado em abunddncia. Ndo pareces sequer
reconhecer os males que nos preocupam. Por isso vamos repudiar-te
completamente e dizer aos outros homens que deixdmos de ter os
espiritos dos nossos antepassados. E és tu quem sofrerd com isso.

Estamos zangados contigo. ,
Oracgdo Zulu, Africa do Sul




